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משנה א

הֲנִים  הַכֹּ עָה שֶׁ עַרְבִית? מִשָּׁ מַע בְּ מֵאֵימָתַי קוֹרִין אֶת שְׁ
מוּרָה הָרִאשׁוֹנָה  תְרוּמָתָן, עַד סוֹף הָאַשְׁ נִכְנָסִים לֶאֱכֹל בִּ
חֲצוֹת. עַד  אוֹמְרִים:  וַחֲכָמִים  אֱלִיעֶזֶר.  י  רַבִּ בְרֵי  דִּ  –

חַר. עֲלֶה עַמּוּד הַשָּׁ יַּ מְלִיאֵל אוֹמֵר: עַד שֶׁ ן גַּ  רַבָּ
ה. אָמְרוּ לוֹ: לֹא קָרִינוּ  תֶּ שְׁ ית הַמִּ אוּ בָנָיו מִבֵּ בָּ מַעֲשֶׂה שֶׁ
בִין  חַר – חַיָּ מַע. אָמַר לָהֶם: אִם לֹא עָלָה עַמּוּד הַשַּׁ אֶת שְׁ
אָמְרוּ חֲכָמִים  ל מַה שֶׁ א כָּ ם לִקְרוֹת. וְלֹא זוֹ בִלְבַד: אֶלָּ אַתֶּ

חַר. עֲלֶה עַמּוּד הַשָּׁ יַּ «עַד חֲצוֹת» – מִצְוָתָן עַד שֶׁ
עַמּוּד  עֲלֶה  יַּ שֶׁ עַד  מִצְוָתָן   – וְאֵבָרִים  חֲלָבִים  הֶקְטֵר 
עֲלֶה  יַּ שֶׁ עַד  מִצְוָתָן   – אֶחָד  לְיוֹם  אֱכָלִין  הַנֶּ וְכָל  חַר.  הַשָּׁ

חַר. עַמּוּד הַשָּׁ
ה אָמְרוּ חֲכָמִים «עַד חֲצוֹת»? ן, לָמָּ אִם כֵּ

דֵי לְהַרְחִיק אֶת הָאָדָם מִן הָעֲבֵרָה. כְּ

Michna 1 :
 
 A partir de quand lit-on le Chema Israël du soir ? Depuis 
le moment où les Cohanim reviennent pour consommer les 
prélèvements consacrés jusqu’à la fin de la première garde. 
Tels sont les propos de Rabbi Eliézer. Les Sages, en revanche, 
enseignent: “ Jusqu’au milieu de la nuit ”. Et, Rabban Gamliel 
dit : “ Jusqu’au lever du jour ”.
 Une fois, ses fils rentrèrent d’un festin et ils lui dirent : 
“ Nous n’avons pas encore lu le Chema ”. Il leur répondit alors : 
“ Si le jour ne s’est pas encore levé, vous êtes tenus de le faire 
maintenant. Bien plus, toutes les pratiques que nos Sages ont 
limité à la première moitié de la nuit s’appliquent également 
jusqu’au lever du jour. Ainsi, la combustion des graisses et celle 
des membres des sacrifices peuvent être effectuées jusqu’au 
lever du jour. Les sacrifices qui ne sont consommables qu’une 
seule journée peuvent encore être mangés jusqu’au lever du 
jour. Dès lors, pourquoi les Sages parlent-ils de la première 
moitié de la nuit ? Afin d’écarter l’homme de la faute ”.

Michna 2 :
 A partir de quand lit-on le Chema Israël du matin ? Dès 
que l’on distingue un fil d’azur d’un fil blanc. Rabbi Eliézer 
dit : “ Un fil d’azur d’un fil vert ”.
 Et, l’on achève cette lecture avant le lever du soleil. 
Rabbi Yochoua dit : “ Jusqu’à la fin de la troisième heure 
du jour, car c’est alors que les princes ont coutume de se 
lever ”. Mais, celui qui le lit, passé ce délai, n’aura pas tout 
perdu. Car, il reçoit alors la récompense d’un homme qui 
lit la Torah.

משנה ב
כֵלֶת  ין תְּ בֵּ יר  כִּ יַּ חֲרִית? מִשֶּׁ שַׁ בְּ מַע  מֵאֵימָתַי קוֹרִין אֶת שְׁ

כֵלֶת לְכַרְתִי, ין תְּ י אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר: בֵּ לְלָבָן. רַבִּ
ה. וְגוֹמְרָהּ עַד הָנֵץ הַחַמָּ

עוֹת, לֹשׁ שָׁ עַ אוֹמֵר: עַד שָׁ י יְהוֹשֻׁ רַבִּ
עוֹת. לֹשׁ שָׁ שָׁ נֵי מְלָכִים לַעֲמֹד בְּ רֶךְ בְּ ן דֶּ כֵּ שֶׁ

אן וְאֵילָךְ – לֹא הִפְסִיד, הַקּוֹרֵא מִכָּ
אָדָם הַקּוֹרֵא בַתּוֹרָה. כְּ

Lettre Mêm (מ)
traité Bera’hot, chapitre 1 - מסכת ברכות פרק א 

Michna 3 :
 Beth Chamaï enseigne : “ Le soir, chacun s’inclinera pour 
faire cette lecture et le matin, on se tiendra debout, ainsi qu’il 
est dit (Devarim 6, 7) : ‘quand tu te coucheras et quand tu te 
lèveras’ ”. Mais, Beth Hillel dit : “ Chacun le lit comme il le 
veut, ainsi qu’il est dit (Devarim 6, 7) : ‘quand tu marcheras sur 
le chemin’. S’il en est ainsi, que signi�e l’expression : ‘quand tu 
te coucheras et quand tu te lèveras’ ? Elle fait référence à l’heure 
où les hommes se couchent et à l’heure où ils se lèvent ”.
 Rabbi Tarfon relate : “ J’avançai moi-même sur le chemin et 
je me suis incliné pour le lire, conformément à l’avis de Beth 
Chamaï. Je me suis alors trouvé en danger mortel, du fait des 
brigands ”. Les Sages lui répondirent : “ Tu aurais mérité d’en 
mourir et tu aurais été tenu pour responsable de ton sort, car tu 
as transgressé les propos de Beth Hillel ”.

משנה ג
אי אוֹמְרִים: מַּ ית שַׁ בֵּ

קֶר יַעַמְדוּ, ל אָדָם יַטּוּ וְיִקְרְאוּ, וּבַבֹּ עֶרֶב כָּ בָּ
ךָ וּבְקוּמֶךָ» (דברים ו, ז); (שם יא, יט). כְבְּ אֱמַר: «וּבְשָׁ נֶּ שֶׁ

ל אָדָם קוֹרֵא כְדַרְכּוֹ, ל אוֹמְרִים: כָּ וּבֵית הִלֵּ
רֶךְ» (שם). ךָ בַדֶּ אֱמַר: «וּבְלֶכְתְּ נֶּ שֶׁ

ךָ וּבְקוּמֶךָ»? כְבְּ ה נֶאֱמַר «וּבְשָׁ ן, לָמָּ אִם כֵּ
נֵי אָדָם עוֹמְדִים. בְּ עָה שֶׁ נֵי אָדָם שׁוֹכְבִים, וּבְשָׁ בְּ עָה שֶׁ שָׁ בְּ

רֶךְ, י טַרְפוֹן: אֲנִי הָיִיתִי בָא בַדֶּ אָמַר רַבִּ
אי, מַּ דִבְרֵי בֵית שַׁ יתִי לִקְרוֹת כְּ וְהִטֵּ

סְטִים. נֵי הַלִּ י בְעַצְמִי מִפְּ נְתִּ וְסִכַּ
עַצְמְךָ, דַי הָיִיתָ לָחֹב בְּ אָמְרוּ לוֹ: כְּ

ל. בְרֵי בֵית הִלֵּ עָבַרְתָּ עַל דִּ שֶׁ

משנה ד
יִם לְפָנֶיהָ וְאַחַת לְאַחֲרֶיהָ, תַּ חַר מְבָרֵךְ שְׁ שַּׁ בַּ

יִם לְאַחֲרֶיהָ, תַּ יִם לְפָנֶיהָ וּשְׁ תַּ וּבָעֶרֶב שְׁ
ה וְאַחַת קְצָרָה. אַחַת אֲרֻכָּ

ר. אי לְקַצֵּ אָמְרוּ לְהַאֲרִיךְ – אֵינוֹ רַשַּׁ מָקוֹם שֶׁ
אי לְהַאֲרִיךְ. ר – אֵינוֹ רַשַּׁ לְקַצֵּ

ם. א לַחְתֹּ לֹּ אי שֶׁ ם – אֵינוֹ רַשַּׁ לַחְתֹּ
ם. אי לַחְתֹּ ם – אֵינוֹ רַשַּׁ א לַחְתֹּ לֹּ וְשֶׁ

Michna 4 :
 Le matin, on dit deux bénédictions avant cette lecture et 
une après elle. Le soir, deux avant et deux après, une longue 
et une courte.
 Là où les Sages ont instauré une bénédiction longue, on 
n’est pas autorisé à lui substituer une courte. Là où ils en ont 
fixé une courte, on n’est pas autorisé à la remplacer par une 
longue. Là où ils ont instauré une conclusion de bénédiction, 
on n’est pas autorisé à l’omettre. Là où ils n’ont pas fixé une 
telle conclusion, on n’est pas autorisé à l’introduire.
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Michna 5 :
 On fait mention de la sortie d’Egypte pendant les 
nuits. Rabbi Eléazar Ben Azarya dit : “ Je suis comme si 
j’étais âgé de soixante dix ans et je n’ai pas eu le mérite 
d’obtenir que la sortie d’Egypte soit mentionnée la nuit, 
jusqu’à ce que Ben Zoma l’établisse, ainsi qu’il est dit 
(Devarim 16, 3) : ‘afin que tu te souviennes du jour de 
ta sortie d’Egypte, tous les jours de ta vie’ : ‘les jours de 
ta vie’ correspond aux jours et ‘tous les jours de ta vie’ 
introduit les nuits’ ”.
 Mais, les Sages disent : “ ‘les jours de ta vie’ 
correspond à ce monde et ‘tous les jours de ta vie’ 
introduit la période du Machia’h. ”

משנה ה
ילוֹת. לֵּ ירִין יְצִיאַת מִצְרַיִם בַּ מַזְכִּ

נָה, בְעִים שָׁ בֶן שִׁ ן עֲזַרְיָה: הֲרֵי אֲנִי כְּ י אֶלְעָזָר בֶּ אָמַר רַבִּ
ילוֹת, לֵּ אָמֵר יְצִיאַת מִצְרַיִם בַּ תֵּ וְלֹא זָכִיתִי שֶׁ

ן זוֹמָא, הּ בֶּ רָשָׁ דְּ עַד שֶׁ
יְמֵי  ל  כֹּ מִצְרַיִם  מֵאֶרֶץ  יוֹם צֵאתְךָ  ר אֶת  זְכֹּ תִּ אֱמַר: «לְמַעַן  נֶּ שֶׁ
יךָ»  ל יְמֵי חַיֶּ מִים, «כֹּ יךָ» – הַיָּ יךָ» (דברים טז, ג). «יְמֵי חַיֶּ חַיֶּ

ילוֹת. – הַלֵּ
ה, יךָ» – הָעוֹלָם הַזֶּ וַחֲכָמִים אוֹמְרִים: «יְמֵי חַיֶּ

יחַ. שִׁ יךָ» – לְהָבִיא לִימוֹת הַמָּ ל יְמֵי חַיֶּ «כֹּ

Michna 1 :
 Un homme, peut prendre son fils dans les bras alors 
que celui-ci tient une pierre à la main ou bien un panier 
contenant une pierre. De même, il peut transporter les 
prélèvements agricoles devenus impurs avec ceux qui 
sont encore purs et avec la récolte ordinaire.
 Rabbi Yehouda enseigne : “ Il est même permis 
de confondre les prélèvements agricoles qui se sont 
mélangés avec la récolte ordinaire, par une quantité 
cent une fois plus importante ”.

Lettre Noun (נ)
Traité Chabbat, chapitre 21 - מסכת שבת פרק כא

Michna 2 :
 Si une pierre sert de bouchon à un tonneau, celle-
ci peut être inclinée afin qu’elle tombe. Si la pierre se 
trouve entre les tonneaux, on peut soulever un tonneau 
et l’incliner pour la faire tomber.
 Si de l’argent est posé sur un oreiller, on peut secouer 
l’oreiller pour le faire tomber. Si des déchets ont été 
déposés sur lui, on peut les essuyer avec un chiffon. 
Si l’oreiller était en cuir, on fera couler de l’eau sur lui, 
jusqu’à ce que les déchets disparaissent.

Michna 3 :
 Beth Chamaï enseigne : “ On débarrasse les os et les 
épluchures de la table ”. Beth Hillel dit : “ On soulève 
toute la surface recouvrant la table et on la secoue ”.
 On débarrasse les miettes de la table, même si elles 
ont moins que le poids d’une olive, de même que le 
duvet des fèves et des lentilles, car celles-ci peuvent 
constituer la nourriture des animaux.
 On peut se servir, pour nettoyer, d’une éponge ayant 
une anse de cuir. Si elle n’en a pas, on ne s’en sert pas. 
Les Sages disent : “ Dans un cas comme dans l’autre, on 
peut la prendre pendant le Chabbat et elle ne contracte 
pas l’impureté ”.

משנה א
תוֹכָהּ.  בְּ וְהָאֶבֶן  לָה  וְכַלְכָּ  , יָדוֹ  בְּ וְהָאֶבֶן  נוֹ  בְּ נוֹטֵל אָדָם אֶת 
י  רַבִּ ין.  הַחֻלִּ וְעִם  הַטְהוֹרָה  עִם  טְמֵאָה  רוּמָה  תְּ וּמְטַלְטְלִין 

אֶחָד וּמֵאָה:  ע בְּ יְהוּדָה אוֹמֵר, אַף מַעֲלִין אֶת הַמְדֻמָּ

משנה ב
הָיְתָה  נוֹפֶלֶת.  וְהִיא  הּ  צִדָּ עַל  מַטָהּ  הֶחָבִית,  י  פִּ עַל  שֶׁ הָאֶבֶן 
מָעוֹת  נוֹפֶלֶת.  וְהִיא  הּ  צִדָּ עַל  וּמַטָהּ  יהָהּ  מַגְבִּ הֶחָבִיּוֹת,  בֵין 
ת,  לֶשֶׁ ר וְהֵן נוֹפְלוֹת. הָיְתָה עָלָיו לִשְׁ ר , נוֹעֵר אֶת הַכַּ עַל הַכַּ שֶׁ
עַד  מַיִם  עָלֶיהָ  נוֹתְנִין  עוֹר,  ל  שֶׁ הָיְתָה  סְמַרְטוּט.  בִּ חָהּ  מְקַנְּ

כְלֶה: תִּ שֶׁ

משנה ג
ין.  וּקְלִפִּ עֲצָמוֹת  לְחָן  ֻ הַשּׁ מִן  יהִין  מַגְבִּ אוֹמְרִים,  אי  מַּ שַׁ ית  בֵּ
הּ וּמְנַעֲרָהּ. מַעֲבִירִין  ל אוֹמְרִים, נוֹטֵל אֶת הַטַבְלָה כֻלָּ וּבֵית הִלֵּ
עָר  ל אֲפוּנִין וְשֵׂ עָר שֶׁ יִת וְשֵׂ זַּ חוֹת מִכַּ רוּרִין פָּ לְחָן פֵּ ֻ פְנֵי הַשּׁ מִלִּ
הֵמָה. סְפוֹג, אִם יֶשׁ לוֹ עוֹר  הוּא מַאֲכַל בְּ נֵי שֶׁ ים, מִפְּ ל עֲדָשִׁ שֶׁ

חִין בּוֹ.  חִין בּוֹ, וְאִם לָאו, אֵין מְקַנְּ ית אֲחִיזָה, מְקַנְּ בֵּ
ל  ת, וְאֵינוֹ מְקַבֵּ בָּ ַ שּׁ ךְ, נִטָל בַּ ךְ וּבֵין כָּ ין כָּ (וַחֲכָמִים אוֹמְרִים) בֵּ

טֻמְאָה: 
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משנה א

וְאוֹמֵר  סְעֻדּוֹת,  לשׁ  שָׁ מְזוֹן  ה  הֵימֶנָּ ילִין  מַצִּ רָה,  בְּ שְׁ נִּ שֶׁ חָבִית 
סוֹחֲטִין  אֵין  יִסְפֹּג.  לֹּא  שֶׁ וּבִלְבַד  לָכֶם,  ילוּ  וְהַצִּ בּוֹאוּ  לַאֲחֵרִים, 
יָצְאוּ מֵעַצְמָן, אֲסוּרִין.  וְאִם  קִין,  רוֹת לְהוֹצִיא מֵהֶן מַשְׁ הַפֵּ אֶת 
וְאִם  ר,  מֻתָּ מֵהֶן  הַיּוֹצֵא  לָאוֹכָלִין,  אִם  אוֹמֵר,  יְהוּדָה  י  רַבִּ
ת  בָּ קָן מֵעֶרֶב שַׁ רִסְּ בַשׁ שֶׁ קִין, הַיּוֹצֵא מֵהֶן אָסוּר. חַלּוֹת דְּ לְמַשְׁ

יר: י אֶלִיעֶזֶר מַתִּ וְיָצְאוּ מֵעַצְמָן, אֲסוּרִין. וְרַבִּ

משנה ב

ת, וְכָל  בָּ ַ שּׁ ין בַּ ת, שׁוֹרִין אוֹתוֹ בַחַמִּ בָּ ין מֵעֶרֶב שַׁ א בַחַמִּ בָּ ל שֶׁ כָּ
ת, חוּץ  בָּ ַ שּׁ ין בַּ ת, מְדִיחִין אוֹתוֹ בַחַמִּ בָּ ין מֵעֶרֶב שַׁ לֹּא בָא בְחַמִּ שֶׁ
נִין,  הָאִסְפָּ וְקוּלְיַס  ים)  קְטַנִּ מְלוּחִים  (וְדָגִים  ן  שָׁ הַיָּ לִיחַ  הַמָּ מִן 

ן:  הֲדָחָתָן זוֹ הִיא גְמַר מְלַאכְתָּ שֶׁ

משנה ג

לֹּא  שֶׁ וּבִלְבַד  גְרוֹגְרוֹת,  ה  הֵימֶנָּ לֶאֱכֹל  הֶחָבִית  אֶת  אָדָם  שׁוֹבֵר 
י  רַבִּ בְרֵי  דִּ חָבִית,  ל  שֶׁ מְגוּפָה  נוֹקְבִין  וְאֵין  לִי.  כֶּ לַעֲשׂוֹת  ן  וֵּ יִתְכַּ
הּ. וְאִם הָיְתָה נְקוּבָה,  דָּ ה מִצִּ בֶנָּ ירִין. וְלֹא יִקְּ יְהוּדָה. וַחֲכָמִים מַתִּ
יְהוּדָה,  י  רַבִּ אָמַר  מְמָרֵחַ.  הוּא  שֶׁ נֵי  מִפְּ עֲוָה,  שַׁ עָלֶיהָ  ן  יִתֵּ לֹא 
נִי לוֹ  שַׁ וְאָמַר, חוֹשְׁ עֲרָב,  בַּ אי  זַכַּ ן  בֶּ יוֹחָנָן  ן  רַבָּ לִפְנֵי  ה בָא  מַעֲשֶׂ

מֵחַטָאת:

משנה ד

יִם  הַמַּ וְאֶת  מוּר,  שָׁ הֵא  יְּ שֶׁ בִיל  שְׁ בִּ הַבּורֹ  לְתוךְֹ  יל  בְשִׁ תַּ נותְֹנִין 
חַמּוּ.  יֵּ בִיל שֶׁ שְׁ חַמָה בִּ נּוּ, וְאֶת הַצּונֵֹן בַּ צַּ יֵּ בִיל שֶׁ שְׁ רָעִים בִּ פִים בָּ הַיָּ
יעַ  הִגִּ שׁ.  חושֵֹׁ וְאֵינוֹ  הֶן  בָּ ךְ  מְהַלֵּ יִם,  מַּ בַּ רֶךְ  דֶּ בַּ כֵלָיו  רוּ  שְׁ נָּ שֶׁ מִי 

ה, אֲבָל לאֹ כְנֶגֶד הָעָם: חַמָּ לֶחָצֵר הַחִיצונָֹה, שׁוטְֹחָן בַּ

משנה ה
ר  בְעֶשֶׂ אֲפִלּוּ  ג,  פַּ וְנִסְתַּ טְבֶרְיָא  וּבְמֵי  מְעָרָה  מֵי  בְּ הָרוֹחֵץ 
גִין  פְּ רָה בְנֵי אָדָם מִסְתַּ יָדוֹ , אֲבָל עֲשָׂ בְּ אֲלֻנְטִיאוֹת, לֹא יְבִיאֵם 

יָדָן: נֵיהֶם יְדֵיהֶם וְרַגְלֵיהֶם, וּמְבִיאִין אוֹתָהּ בְּ אֲלְנְטִית אַחַת פְּ בַּ

Lettre Heth (ח)
Traité Chabbat, chapitre 22 - מסכת שבת פרק כב

Michna 1 :
 Lorsqu’un tonneau se brise pendant le Chabbat, on 
peut en prélever la quantité de nourriture nécessaire 
pour trois repas et dire à d’autres personnes : “ Venez, 
prélevez-en pour votre compte ”, à condition de ne 
pas en éponger le contenu.
 On ne presse pas les fruits pour en faire sortir le 
jus et, s’il sort de lui-même, celui-ci est interdit. Rabbi 
Yehouda dit : “ Si les fruits sont préparés comme des 
aliments solides, ce qui en sort est permis. S’ils sont 
pris comme liquides, ce qui en sort est interdit ”.
 Si des pains de miel ont été liquéfiés à la veille du 
Chabbat et que le miel en a coulé de lui-même, celui-
ci est interdit. Rabbi Eliézer le permet.

Michna 2 :
 Ce qui a été cuit, à la veille du Chabbat peut être 
trempé dans l’eau chaude, pendant le Chabbat. Ce qui 
n’a pas été cuit, à la veille du Chabbat, peut, néanmoins, 
être rincé à l’eau chaude, pendant le Chabbat, à 
l’exception d’un poisson ancien en saumure, de petits 
poissons salés ou encore d’un maquereau, car c’est en 
les rinçant que l’on achève leur préparation.

Michna 3 :
 Il est permis de briser un tonneau afin de consommer 
les figues qui s’y trouvent, à la condition de ne pas avoir 
l’intention d’en faire un instrument.
 On ne perce pas le bouchon du tonneau, selon les 
propos de Rabbi Yehouda, mais les Sages le permettent. 
On ne le perce pas non plus sur son flanc et, s’il est déjà 
percé, on ne bouche pas l’orifice avec de la cire, de peur de 
la gratter.
 Rabbi Yehouda raconte : “ Un cas similaire a été soumis 
à Rabban Yo’hanan Ben Zakaï dans la ville de Arav et il a 
dit : ‘J’ai bien peur que (ayant transgressé le Chabbat par 
inadvertance), il doive apporter un sacrifice de ‘Hatat’. ”

Michna 4 :
 Il est permis d’introduire un plat dans une fosse 
pour le protéger, de l’eau potable dans celle qui ne 
l’est pas pour la refroidir ou de l’eau froide dans la 
chaude pour la réchauffer.
 Celui qui, avançant sur son chemin, perd ses 
vêtements dans l’eau, peut poursuivre sa route sans 
crainte. Puis, parvenu dans une cour extérieure, il les 
étalera au soleil. Mais, il ne le fera pas en public.

Michna 5 :
 Celui qui se lave dans le bassin d’une grotte, ou bien 
dans les eaux de Tibériade, puis se sèche, même avec 
dix serviettes, ne pourra pas les déplacer dans sa main.
 En revanche, dix hommes peuvent sécher leur 
visage, leurs mains et leurs pieds avec une seule 
serviette, puis la déplacer dans leurs mains.
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Michna 6 :
 On s’enduit le corps et on le masse, mais on ne fait 
pas d’exercice physique et l’on ne se gratte pas. On ne 
descend pas dans un �euve boueux et l’on ne prépare 
pas de vomitif.
 On ne redresse pas un petit enfant et l’on ne corrige 
pas une fracture. Si quelqu’un s’est déboîté la main 
ou le pied, il ne les plongera pas dans l’eau froide. En 
revanche, il peut les laver comme il le fait d’habitude 
et s’ils guérissent, c’est tant mieux.

Michna 1 :
 Celui-ci qui se trouve encore en chemin lorsque 
la nuit tombe peut con�er sa bourse à un non Juif. Si 
aucun non Juif ne l’accompagne, il la déposera sur 
l’âne.
 Parvenu dans la cour extérieure de la ville, il prendra 
les instruments qu’il est permis de porter pendant le 
Chabbat. Quant à ceux qu’il n’est pas permis de porter, 
il détachera les sangles de l’âne et les sacs tomberont 
d’eux-mêmes.

Michna 2 :

On détache des bottes de céréales devant un animal et 
l’on en éparpille les tiges, mais non les feuilles.
 Il est interdit d’écraser le foin et les caroubes devant 
l’animal, qu’il s’agisse de petit ou de gros bétail. Mais, 
Rabbi Yehouda permet les caroubes pour le petit bétail.

Michna 3 :

 On ne gave pas le chameau et l’on ne le nourrit pas 
contre son gré. En revanche, on peut lui faire passer 
sa nourriture. On n’introduit pas profondément la 
nourriture des veaux, mais on peut la faire passer. On 
nourrit la volaille et l’on verse de l’eau dans la pâtée 
qui leur est servie, mais on ne la remue pas.
 On ne donne pas d’eau aux abeilles et aux colombes 
se trouvant dans le colombier. En revanche, on peut en 
donner aux oies, aux poulets et aux pigeons.

Michna 4 :

 On peut découper les courges devant un animal et 
la dépouille d’une bête devant les chiens.
Rabbi Yehouda dit : “ Si cette dépouille n’était pas déjà 
prête à la veille du Chabbat, elle est interdite, parce 
qu’elle n’a pas été préparée ”.

משנה ו
וְלֹא  לִין  מִתְעַמְּ לֹא  אֲבָל  מֵעַיִם),  בְנֵי  (בִּ ין  מְשִׁ וּמְמַשְׁ סָכִין 
קְטְוִיזִין, וְאֵין  ין אַפִּ ימָא, וְאֵין עוֹשִׂ רְדִין. אֵין יוֹרְדִין לְקוֹרְדִּ מִתְגָּ
פְרְקָה יָדוֹ  נִּ בֶר. מִי שֶׁ ֶ טָן, וְאֵין מַחֲזִירִין אֶת הַשּׁ בִין אֶת הַקָּ מְעַצְּ
א  צוֹנֵן, אֲבָל רוֹחֵץ הוּא כְדַרְכּוֹ, וְאִם נִתְרַפָּ וְרַגְלוֹ, לֹא יִטְרְפֵם בְּ

א: נִתְרַפָּ

משנה א
נָכְרִי,  עִמּוֹ  אֵין  וְאִם  כְרִי,  לַנָּ יסוֹ  כִּ נוֹתֵן  רֶךְ,  דֶּ בַּ יךְ  הֶחְשִׁ שֶׁ מִי 
לִים  הַכֵּ אֶת  נוֹטֵל  הַחִיצוֹנָה,  לֶחָצֵר  יעַ  הִגִּ הַחֲמוֹר.  עַל  יחוֹ  מַנִּ
הַחֲבָלִים,  אֶת  יר  מַתִּ ת,  בָּ ַ שּׁ בַּ נִטָלִין  אֵינָן  וְשֶׁ ת,  בָּ ַ שּׁ בַּ טָלִין  הַנִּ

ין נוֹפְלִין מֵאֵלֵיהֶם: קִּ וְהַשַּׂ

משנה ב
פִין,  הַכִּ אֶת  סִים  וּמְפַסְפְּ בְהֵמָה,  לִפְנֵי  עָמִיר  קִיעֵי  פְּ ירִין  מַתִּ
אֶת  וְלֹא  חַת  ַ הַשּׁ אֶת  לֹא  קִין  מְרַסְּ אֵין  ירִין.  הַזִּ אֶת  לֹא  אֲבָל 
יר  מַתִּ יְהוּדָה  י  רַבִּ ה.  סָּ גַּ ין  בֵּ ה  קָּ דַּ ין  בֵּ בְהֵמָה,  לִפְנֵי  הֶחָרוּבִין 

ה:  קָּ חָרוּבִין לַדַּ בֶּ

משנה ג
וְאֵין   . מַלְעִיטִין  אֲבָל  דוֹרְסִין,  וְלֹא  מָל,  הַגָּ אֶת  אוֹבְסִין  אֵין 
רְנְגוֹלִין,  לַתַּ וּמְהַלְקְטִין  מַלְעִיטִין.  אֲבָל  הָעֲגָלִים,  אֶת  מַמְרִים 
מַיִם  נוֹתְנִין  וְאֵין  גוֹבְלִים.  לֹא  אֲבָל  רְסָן,  לַמֻּ מַיִם  וְנוֹתְנִין 
אֲוָזִים  לִפְנֵי  נוֹתְנִין  ל  אֲבָּ וֹבָךְ,  שּׁ בַּ שֶׁ יוֹנִים  וְלִפְנֵי  דְבוֹרִים  לִפְנֵי 

סִיּוֹת: וְתַרְנְגוֹלִים וְלִפְנֵי יוֹנֵי הַרְדְּ

משנה ד
לִפְנֵי  בֵלָה  הַנְּ וְאֶת  הֵמָה,  הַבְּ לִפְנֵי  לוּעִין  הַדְּ אֶת  כִין  מְחַתְּ
ת,  בָּ י יְהוּדָה אוֹמֵר, אִם לֹא הָיְתָה נְבֵלָה מֵעֶרֶב שַׁ לָבִים. רַבִּ הַכְּ

אֵינָהּ מִן הַמּוּכָן: אֲסוּרָה, לְפִי שֶׁ

Lettre Mêm (מ)
Traité Chabbat, chapitre 24
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Michna 5 :
 On peut annuler des vœux pendant le Chabbat et 
interroger le sage pour les vœux qui concernent le 
Chabbat.
 On a le droit de fermer les volets. On peut mesurer 
le chiffon et le Mikwé. A l’époque du père de Rabbi 
Tsadok et de Abba Chaoul, �ls de Botnit, il arriva que 
l’on ferme des volets avec de la glaise, que l’on rattache 
les débris d’argile avec de la paille a�n de véri�er s’il y 
avait, dans l’auvent, une ouverture de la largeur d’un 
Tefa’h ou non.
 Nous déduisons des propos de ces Sages qu’il est 
permis, pendant le Chabbat, de boucher, de mesurer et 
d’attacher.

Michna 2 :
 Comment préparer une ruelle pour que l’on puisse 
y transporter des objets ? Beth Chamaï dit : “ Par un 
piquet et par une poutre ”. Beth Hillel dit : “ Ou bien 
par un piquet ou bien par une poutre ”. Rabbi Eliézer 
dit : “ Par deux piquets ”.
 Un disciple dit, au nom de Rabbi Ichmaël, devant 
Rabbi Akiva : “ La discussion entre Beth Chamaï et 
Beth Hillel ne porte pas sur une ruelle de moins de 
quatre coudées, dans laquelle il peut être permis de 
porter ou bien par un piquet ou bien par une poutre. 
Sur quoi porte donc leur discussion ? Sur la ruelle qui 
a entre quatre et dix coudées de largeur. Dans ce cas, 
Beth Chamaï demande un piquet et une poutre, alors 
que Beth Hillel se suf�t de l’un ou de l’autre ”.
 Rabbi Akiva lui répondit : “ Leur discussion porte 
sur ces deux cas à la fois ”.

Mêm : Traité Erouvin, chapitre 1
Michna 1 :
 Si la poutre d’une ruelle a été placée plus haut que 
vingt coudées, il faut l’abaisser, mais Rabbi Yehouda 
dit : “ Cela n’est pas nécessaire ”.
 Si la ruelle est plus large que dix coudées, il faudra 
la réduire. Toutefois, si l’entrée a la forme d’une porte, 
il ne sera pas nécessaire de la réduire, même si elle est 
plus large que dix coudées.

משנה ה
ת.  בָּ ַ הֵן לְצֹרֶךְ הַשּׁ אָלִין לִדְבָרִים שֶׁ ת, וְנִשְׁ בָּ ַ שּׁ מְפִירִין נְדָרִים בַּ
קְוֶה.  הַמִּ וְאֶת  טְלִית  הַמַּ אֶת  וּמוֹדְדִין  אוֹר,  הַמָּ אֶת  פּוֹקְקִין 
ן  בֶּ אוּל  שָׁ א  אַבָּ וּבִימֵי  צָדוֹק  י  רַבִּ ל  שֶׁ אָבִיו  בִימֵי  ה  וּמַעֲשֶׂ
ה  קֵדָּ הַמְּ אֶת  רוּ  וְקָשְׁ טָפִיחַ  בְּ אוֹר  הַמָּ אֶת  קְקוּ  פָּ שֶׁ טְנִית,  בָּ
בְרֵיהֶן  וּמִדִּ לָאו.  טֶפַח אִם  פּוֹתֵחַ  יגִית  גִּ בַּ יֵשׁ  אִם  לֵידַע  בְגֶמִי, 

ת. בָּ ַ שּׁ רִין בַּ פּוֹקְקִין וּמוֹדְדִין וְקוֹשְׁ לָמַדְנוּ, שֶׁ

משנה ב
ל  הִלֵּ וּבֵית  וְקוֹרָה,  לֶחִי  אוֹמְרִים,  אי  מַּ שַׁ ית  בֵּ מָבוֹי,  ר  הֶכְשֵׁ
י  וּם רַבִּ י אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר, לְחָיַיִן. מִשּׁ אוֹמְרִים, לֶחִי אוֹ קוֹרָה. רַבִּ
ית  י עֲקִיבָא, לֹא נֶחְלְקוּ בֵּ לְמִיד אֶחָד לִפְנֵי רַבִּ מָעֵאל אָמַר תַּ יִשְׁ
הוּא  ע אַמּוֹת, שֶׁ הוּא פָחוּת מֵאַרְבַּ ל עַל מָבוֹי שֶׁ אי וּבֵית הִלֵּ מַּ שַׁ
ע  נֶחְלְקוּ, עַל רָחָב מֵאַרְבַּ בְלֶחִי אוֹ בְקוֹרָה, עַל מַה  (נִתָר) אוֹ 
וּבֵית  וְקוֹרָה,  לֶחִי  אוֹמְרִים,  אי  מַּ שַׁ ית  בֵּ שֶׁ ר,  עֶשֶׂ וְעַד  אַמּוֹת 
י עֲקִיבָא, עַל זֶה וְעַל  ל אוֹמְרִים, אוֹ לֶחִי אוֹ קוֹרָה. אָמַר רַבִּ הִלֵּ

זֶה נֶחְלְקוּ:

משנה ג
ל אָרִיחַ, וְהָאָרִיחַ חֲצִי לְבֵנָה  דֵי לְקַבֵּ אָמְרוּ, רְחָבָה כְּ הַקּוֹרָה שֶׁ
דֵי  כְּ טֶפַח,  רְחָבָה  הֵא  תְּ שֶׁ לַקּוֹרָה  יָהּ  דַּ טְפָחִים,  לֹשָה  שְׁ ל  שֶׁ

ל אָרִיחַ לְאָרְכּוֹ לְקַבֵּ

משנה ד
ל אָרִיחַ. דֵי לְקַבֵּ ל אָרִיחַ, וּבְרִיאָה כְּ דֵי לְקַבֵּ רְחָבָה כְּ

רִיאָה: אֵינָהּ בְּ י שֶׁ י יְהוּדָה אוֹמֵר, רְחָבָה אַף עַל פִּ רַבִּ

משנה א
י יְהוּדָה  ה, יְמַעֵט. רַבִּ רִים אַמָּ הוּא גָבוֹהַּ לְמַעְלָה מֵעֶשְׂ מָבוֹי שֶׁ
לוֹ  יֶשׁ  וְאִם  יְמַעֵט.  אַמּוֹת,  ר  מֵעֶשֶׂ וְהָרָחָב  צָרִיךְ.  אֵינוֹ  אוֹמֵר, 
ר אַמּוֹת, אֵין צָרִיךְ  הוּא רָחָב מֵעֶשֶׂ י שֶׁ תַח, אַף עַל פִּ צוּרַת הַפֶּ

לְמַעֵט: 

Lettre Mêm (מ)
Traité Erouvin, chapitre 1

Michna 3 :
 La poutre dont parlent nos Sages doit être 
suf�samment large pour recevoir les matériaux de 
construction.
 Ces matériaux de construction sont des demi 
briques d’une longueur de trois Tefa’h et il suf�t que 
la poutre ait une largeur d’un Tefa’h pour recevoir ces 
matériaux de construction sur sa longueur.

Michna 4 :
 La poutre doit être assez large pour recevoir les 
matériaux de construction et assez solide pour les 
supporter.
 Rabbi Yehouda dit : “ Il suf�t qu’elle soit assez large, 
même si elle n’est pas assez solide ”.5



Michna 5 :
 Si la poutre était en paille ou en jonc, on fait comme 
si elle était en fer. Si elle était tordue, on fait comme si 
elle était droite. Si elle était arrondie, on, fait comme si 
elle était carrée.
 Si son pourtour est d’au moins trois Tefa’h, sa largeur 
a nécessairement un Tefa’h.

Michna 6 :
 Le piquet dont parlent nos Sages a dix Tefa’h de 
hauteur, n’importe quelle largeur et n’importe quelle 
épaisseur.
 Rabbi Yossi dit : “ Il doit avoir une largeur de trois 
Tefa’h.

Michna 7 :
 Toute matière peut être utilisée pour constituer un 
piquet, y compris ce qui est vivant, mais Rabbi Yossi 
l’interdit.
 Si ce piquet a servi à recouvrir une tombe, il est 
impur, mais Rabbi Meïr le décrète pur. On peut rédiger 
sur lui l’acte de divorce d’une femme, mais Rabbi Yossi 
le Galiléen le disquali�e pour cet usage.

Michna 8 :
 Si une caravane campe dans la plaine et que le 
campement est entouré par des instruments servant pour 
les animaux, on pourra transporter des objets à l’intérieur 
de ce périmètre, à condition que la barrière ait au moins 
dix Tefa’h de hauteur et que les parties ouvertes ne soient 
pas plus importantes que les parties fermées.
 Chaque ouverture qui a dix coudées est permise, 
car elle est considérée comme une porte. Au-delà de 
cette largeur, elle est interdite.

Michna 9 :
 On peut entourer ce campement au moyen de 
trois cordes, chacune se trouvant au dessus de l’autre, 
à condition que la distance entre deux cordes soit 
toujours inférieure à trois Tefa’h.
 La mesure de l’épaisseur des cordes doit dépasser 
un Tefa’h, a�n que l’ensemble ait plus de dix Tefa’h.

Michna 10 :
 On peut également l’entourer avec des pieux, 
à condition que la distance entre deux pieux soit 
inférieure à trois Tefa’h. Ceci s’applique à la caravane, 
selon les propos de Rabbi Yehouda. Mais, les Sages 
disent : “ Cela ne se limite pas à la caravane, mais 
s’applique à toute situation courante. ”
 Une barrière, pour être considérée comme telle, doit 
avoir des planches verticales et d’autres horizontales. 
Tel est l’avis de Rabbi Yossi, �ls de Rabbi Yehouda. Les 
Sages, en revanche, disent : “ Les unes ou les autres ”.
 Quatre permissions ont été données, dans un 
campement militaire. On peut y apporter du bois de 
n’importe quel endroit. On y est dispensé de se laver les 
mains. On n’y effectue pas les prélèvements agricoles 
au béné�ce du doute. On n’y fait pas d’Erouv entre les 
tentes.

משנה ה
ל  שֶׁ הִיא  אִלּוּ  כְּ אוֹתָהּ  רוֹאִין  קָנִים,  ל  שֶׁ אוֹ  קַשׁ  ל  שֶׁ הָיְתָה 
ה, רוֹאִין  אִלּוּ הִיא פְשׁוּטָה. עֲגֻלָּ כֶת. עֲקֻמָה, רוֹאִין אוֹתָהּ כְּ מַתֶּ
ה טְפָחִים,  לשָׁ פוֹ שְׁ הֶקֵּ בְּ יֵשׁ  שֶׁ ל  כָּ עַת.  אִלּוּ הִיא מְרֻבַּ כְּ אוֹתָהּ 

יֶשׁ בּוֹ רֹחַב טֶפַח: 

משנה ו
הוּא.  ל שֶׁ ן וְעָבְיָן כָּ בְהָן עֲשָרָה טְפָחִים, וְרָחְבָּ לְחָיַיִן שֶאָמְרוּ, גָּ

ה טְפָחִים: לשָׁ ן שְׁ י יוֹסֵי אוֹמֵר, רָחְבָּ רַבִּ

משנה ז
י יוֹסֵי  יֶשׁ בּוֹ רוּחַ חַיִים. וְרַבִּ ין לְחָיַיִן, אֲפִלּוּ בְדָבָר שֶׁ כֹּל עוֹשִׂ בַּ
י מֵאִיר מְטַהֵר. וְכוֹתְבִין עָלָיו  וּם גּוֹלֵל, וְרַבִּ א מִשּׁ אוֹסֵר. וּמְטַמֵּ

לִילִי פּוֹסֵל: י יוֹסֵי הַגְּ ים, וְרַבִּ טֵי נָשִׁ גִּ

משנה ח
מְטַלְטְלִין  בְהֵמָה  כְלֵי  בִּ יפוּהָ  וְהִקִּ קְעָה  בַבִּ חָנְתָה  שֶׁ יָרָא  שְׁ
יִהְיוּ  וְלֹא  טְפָחִים  רָה  עֲשָׂ בוֹהַּ  גָּ גָדֵר  יְהֵא  שֶׁ וּבִלְבַד  תוֹכָהּ,  בְּ
אַמּוֹת,  ר  כְעֶשֶׂ הִיא  שֶׁ רְצָה  פִּ ל  כָּ נְיָן.  הַבִּ עַל  יְתֵרוֹת  פְרָצוֹת 

אן, אָסוּר:  תַח. יָתֵר מִכָּ הִיא כַפֶּ נֵי שֶׁ רֶת, מִפְּ מֻתֶּ

משנה ט
ה,  מִזֶּ לְמַעְלָה  וְזֶה  ה  מִזֶּ לְמַעְלָה  זֶה  חֲבָלִים,  ה  לשָׁ שְׁ יפִין  מַקִּ
עוּר  שִׁ טְפָחִים.  ה  לשָׁ שְׁ לַחֲבֵרוֹ  חֶבֶל  ין  בֵּ יְהֵא  לֹּא  שֶׁ וּבִלְבַד 
רָה טְפָחִים: יְהֵא הַכֹּל עֲשָׂ דֵי שֶׁ חֲבָלִים וְעָבְיָן, יָתֵר עַל טֶפַח, כְּ

משנה י
ה  לשָׁ שְׁ לַחֲבֵרוֹ  קָנֶה  ין  בֵּ יְהֵא  לֹּא  שֶׁ וּבִלְבַד  נִים,  קָּ בַּ יפִין  מַקִּ
אוֹמְרִים,  וַחֲכָמִים  יְהוּדָה.  י  רַבִּ בְרֵי  דִּ רוּ,  דִבְּ יָרָא  ְ שּׁ בַּ טְפָחִים. 
תִי  שְׁ ל  שֶׁ אֵינָהּ  שֶׁ ה  מְחִצָּ ל  כָּ ה.  בַהווֶֹ א  אֶלָּ יָרָא  ְ בַשּׁ רוּ  דִבְּ לֹא 
י יְהוּדָה. וַחֲכָמִים  ר רַבִּ י יוֹסֵי בַּ בְרֵי רַבִּ ה. דִּ ל עֵרֶב, אֵינָהּ מְחִצָּ וְשֶׁ
חֲנֶה,  בַמַּ טְרוּ  פָּ דְבָרִים  עָה  אַרְבָּ דְבָרִים.  נֵי  ְ מִשּׁ אוֹמְרִים, אֶחָד 
מַאי,  ל מָקוֹם, וּפְטוּרִים מֵרְחִיצַת יָדַיִם, וּמִדְּ מְבִיאִין עֵצִים מִכָּ

עָרֵב:  וּמִלְּ
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Michna 1 :
 Jusqu’à quand peut-on labourer un verger, à la 
veille de la septième année ? Beth Chamaï dit : “ Tant 
que cela est pro�table aux fruits ”. Beth Hillel dit : 
“ Jusqu’à Chavouot ”.
 Ces deux avis sont pratiquement concordants.

Michna 2 :
 Qu’appelle-t-on un verger ? Un champ qui a au 
moins trois arbres sur une surface d’une Séa.
 Si ceux-ci peuvent produire un collier de �gues 
d’une valeur de soixante Mané italiens, on labourera 
toute la Séa pour eux. S’ils produisent une quantité 
moindre, on ne laboure que la place qu’occupe 
l’homme cueillant les �gues et son panier, se trouvant 
à l’extérieur par rapport à lui.

Michna 3 :
 Un arbre ne donnant pas de fruits et un arbre fruitier 
sont observés comme s’ils étaient des �guiers.
 Ainsi, s’ils peuvent produire l’équivalent d’un 
collier de �gues d’une valeur de soixante Mané italiens, 
on labourera toute la Séa pour eux. S’ils en produisent 
une quantité moindre, on ne labourera qu’en fonction 
de leur besoin.

Michna 4 :
 Si un arbre fournit bien un collier de �gues, mais 
non les deux autres, ou bien si deux en fournissent, 
mais non le troisième, on ne labourera qu’en fonction 
de leur besoin. Il doit y avoir au moins trois arbres et 
jusqu’à neuf.
 S’il y a dix arbres ou plus, qu’ils produisent un 
collier de �gues ou non, on labourera toute la Séa pour 
eux, ainsi qu’il est dit (Chemot 34, 21) : “ Tu cesseras 
de labourer et de récolter ”. Ceci s’applique non 
seulement au labourage et à la récolte de la septième 
année, mais aussi à ceux de la veille de cette septième 
année, s’y introduisant et à ceux de la septième année, 
s’introduisant dans l’année suivante.
 Rabbi Ichmaël précise : “ Tout comme le labourage 
dont il est ici question est un acte permis, la récolte qui 
est mentionnée là est également un acte permis. Ceci 
exclut la récolte de Mitsva, celle de l’Omer. ”

Michna 5 :
 Trois arbres appartenant à trois personnes 
s’additionnent et l’on labourera toute la Séa pour eux.
 Quelle distance doit-il y avoir entre eux ? Rabban 
Gamliel répond : “ Celle qui est nécessaire pour que 
passe le bétail, avec ses ustensiles ”.

Michna 6 :
 Si dix plants de culture se répartissent sur une 
surface d’une Séa, on peut labourer toute la Séa pour 
eux, jusqu’à Roch Hachana. 
 S’ils sont regroupés et entourés d’une haie, on ne 
labourera qu’en fonction de leur besoin.

משנה א
מַאי  ית שַׁ בִיעִית. בֵּ דֵה הָאִילָן עֶרֶב שְׁ שְׂ ין בִּ עַד אֵימָתַי חוֹרְשִׁ
עַד  אוֹמְרִים,  ל  הִלֵּ וּבֵית  רִי.  לַפֶּ יָפֶה  הוּא  שֶׁ זְמַן  ל  כָּ אוֹמְרִים, 

דִבְרֵי אֵלּוּ. בְרֵי אֵלוּ לִהְיוֹת כְּ הָעֲצֶרֶת. וּקְרוֹבִין דִּ

משנה ב
ה אִילָנוֹת לְבֵית סְאָה, אִם רְאוּיִין  לשָׁ ל שְׁ דֵה הָאִילָן. כָּ אֵיזֶהוּ שְׂ
ל  כָּ ים  חוֹרְשִׁ אִיטַלְקִי,  בָּ מָנֶה  ים  ִ שּׁ שִׁ ל  שֶׁ בֵלָה  דְּ ר  כַּ כִּ לַעֲשׂוֹת 
ין לָהֶן אֶלָא מְלֹא  אן, אֵין חוֹרְשִׁ חוֹת מִכָּ בִילָן. פָּ שְׁ ית סְאָה בִּ בֵּ

הָאוֹרֶה וְסַלוֹ חוּצָה לוֹ:

משנה ג
הֵם  אִלּוּ  כְּ אוֹתָן  רוֹאִין  מַאֲכָל,  אִילַן  וְאֶחָד  סְרָק  אִילַן  אֶחָד 
מָנֶה  ים  ִ שּׁ שִׁ ל  שֶׁ בֵלָה  דְּ ר  כַּ כִּ לַעֲשׂוֹת  רְאוּיִים  אִם  אֵנִים.  תְּ
חוֹת מִכָאן, אֵין  בִילָן. פָּ שְׁ ית סְאָה בִּ ל בֵּ ים כָּ אִיטַלְקִי, חוֹרְשִׁ בָּ

ן: א לְצָרְכָּ ים לָהֶם אֶלָּ חוֹרְשִׁ

משנה ד
נַיִם  שְׁ אוֹ  ין,  עוֹשִׂ אֵין  נַיִם  וּשְׁ בֵלָה  דְּ ר  כַּ כִּ ה  עוֹשֶׂ אֶחָד  הָיָה 
עַד  ן,  לְצָרְכָּ אֶלָא  לָהֶם  ין  אֵין חוֹרְשִׁ ה,  אֵינוֹ עוֹשֶׂ וְאֶחָד  ין  עוֹשִׂ
וּלְמַעְלָה,  רָה  מֵעֲשָׂ רָה,  עֲשָׂ הָיוּ  עָה.  שְׁ תִּ וְעַד  ה  לשָׁ מִשְׁ הְיוּ  יִּ שֶׁ
בִילָן.  שְׁ בִּ סְאָה  ית  בֵּ ל  כָּ ין  ין, חוֹרְשִׁ אֵינָן עוֹשִׂ שֶׁ ין  בֵּ ין  ין עוֹשִׂ בֵּ
בֹּת, אֵין צָרִיךְ לוֹמַר  שְׁ חָרִישׁ וּבַקָצִיר תִּ אֱמַר (שמות לד) בֶּ נֶּ שֶׁ
בִיעִית  שְׁ עֶרֶב  ל  שֶׁ חָרִישׁ  א  אֶלָּ יעִית,  בִּ שְׁ ל  שֶׁ וְקָצִיר  חָרִישׁ 
יוֹצֵא  הוּא  שֶׁ בִיעִית  שְׁ ל  שֶׁ וְקָצִיר  בִיעִית,  ְ שּׁ בַּ נִכְנָס  הוּא  שֶׁ
מָעֵאל אוֹמֵר, מֶה חָרִישׁ רְשׁוּת, אַף  י יִשְׁ בִיעִית. רַבִּ לְמוֹצָאֵי שְׁ

קָצִיר רְשׁוּת, יָצָא קְצִיר הָעֹמֶר:

משנה ה
מִצְטָרְפִין,  אֵלּוּ  הֲרֵי  ים,  אֲנָשִׁ ה  לשָׁ שְׁ ל  שֶׁ אִילָנוֹת  ה  לשָׁ שְׁ
ן  רַבָּ בֵינֵיהֶם,  יְהֵא  ה  וְכַמָּ בִילָן.  שְׁ בִּ סְאָה  ית  בֵּ ל  כָּ ין  וְחוֹרְשִׁ

כֵלָיו:  קָר עוֹבֵר בְּ הֵא הַבָּ יְּ דֵי שֶׁ מְלִיאֵל אוֹמֵר, כְּ גַּ

משנה ו
ית סְאָה  ל בֵּ ין כָּ ית סְאָה, חוֹרְשִׁ תוֹךְ בֵּ רוֹת בְּ ר נְטִיעוֹת מְפֻזָּ עֶשֶׂ
פוֹת עֲטָרָה,  נָה. הָיוּ עֲשׂוּיוֹת שׁוּרָה וּמֻקָּ ָ בִילָן, עַד רֹאשׁ הַשּׁ שְׁ בִּ

ן:  א לְצָרְכָּ ין לָהֶם אֶלָּ אֵין חוֹרְשִׁ

Lettre Aïn : (ע)
Traité Cheviit, chapitre 1
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Michna 7 :
 Les plants de culture et les grandes citrouilles 
s’additionnent, à l’intérieur d’une surface d’une Séa.
 Rabban Chimeon Ben Gamliel dit : “ S’il y a dix 
grandes citrouilles sur une surface d’une Séa, on pourra 
labourer toute la Séa, jusqu’à Roch Hachana. ”

Michna 8 :
 A partir de quand peut-on parler de plants de 
culture ? Rabbi Eléazar Ben Azarya dit : “ Dès l’instant 
où ils sont permis aux profanes ”. Rabbi Yochoua dit : 
“ A l’issue de sept ans ”. Rabbi Akiva dit : “ Tant qu’ils 
sont quali�és de plants ”.
 Quand un arbre a été coupé et qu’il a produit de 
nouvelles branches, si celles-ci ont moins d’un Tefa’h, il 
s’agit d’un plant de culture. Si elles ont plus d’un Tefa’h, il 
s’agit d’un arbre. Tels sont les propos de Rabbi Chimeon.

Michna 1 :
 Quand le verdict a été prononcé, on fait sortir le 
condamné pour le lapider. Le lieu de lapidation se 
trouvait à l’extérieur du tribunal, ainsi qu’il est dit 
(Vaykra 24, 14) : “ Fais sortir celui qui a blasphémé ”. 
Un homme se tenait à la porte du tribunal, tenant des 
fanions à la main et un autre, à cheval, se trouvait à une 
distance où il pouvait le voir.
 Si quelqu’un déclare qu’il peut produire une 
circonstance atténuante, l’autre agite les fanions et le 
cavalier se hâte d’aller arrêter l’exécution. Même si le 
condamné lui-même prétend avoir des arguments à 
produire en sa faveur, on le ramène au tribunal, quatre 
ou cinq fois s’il le faut, à condition que ses paroles aient 
un contenu.
 Si on lui trouve un motif d’acquittement, on le 
libère. Sinon, il ressort du tribunal pour être lapidé et 
quelqu’un annonce devant lui : “ Un tel, �ls d’un tel, va 
être lapidé pour avoir commis telle faute. Un tel et un 
tel sont ses témoins. Si quelqu’un connaît un argument 
pour sa défense, qu’il vienne le faire connaître. ”

Michna 2 :
 Quand on parvient à environ dix coudées du lieu de 
la lapidation, on dit au condamné : “ Confesse-toi ! ”. 
En effet, tous ceux qui sont mis à morts se confessent, 
car quiconque le fait a part au monde futur. Ce fut le 
cas pour A’han, auquel Yochoua dit (Yochoua 7, 19-20) : 
“ ‘De grâce, mon �ls, honore l’Eternel, D.ieu d’Israël et 
confesse-toi devant Lui’. A’han répondit à Yochoua : 
‘C’est vrai, j’ai fauté envers l’Eternel, D.ieu d’Israël et 
voici ce que j’ai commis’. ”
 D’où sait-on que sa confession lui permet d’obtenir 
l’expiation ? Parce qu’il est écrit (Yochoua 7, 25) : 
“ Yochoua lui dit : ‘Comme tu nous as af�igés, l’Eternel 
t’af�igera en ce jour’. ”, ce qui veut dire : “ tu es af�igé 
en ce jour, mais tu ne le seras pas dans le monde futur ”.
 S’il ne sait pas se confesser, on lui fera dire : “ Que 

משנה ז
מְעוֹן  ן שִׁ ית סְאָה. רַבָּ לּוּעִים, מִצְטָרְפִין לְתוֹךְ בֵּ טִיעוֹת וְהַדְּ הַנְּ
ל  ין כָּ רָה דְלּוּעִים לְבֵית סְאָה, חוֹרְשִׁ ל עֲשָׂ מְלִיאֵל אוֹמֵר, כָּ ן גַּ בֶּ

נָה:  ָ ית סְאָה עַד רֹאשׁ הַשּׁ בֵּ

משנה ח
עַד  אוֹמֵר,  עֲזַרְיָה  ן  בֶּ אֶלְעָזָר  י  רַבִּ נְטִיעוֹת.  נִקְרְאוּ  אֵימָתַי  עַד 
י עֲקִיבָא אוֹמֵר,  נִים. רַבִּ בַע שָׁ ת שֶׁ עַ אוֹמֵר, בַּ י יְהוֹשֻׁ חֹלּוּ. רַבִּ יָּ שֶׁ
גְמַם וְהוֹצִיא חֲלִיפִין, מִטֶפַח וּלְמַטָה  נִּ מָהּ. אִילָן שֶׁ נְטִיעָה כִשְׁ

מְעוֹן: י שִׁ בְרֵי רַבִּ אִילָן, דִּ טִיעָה, מִטֶפַח וּלְמַעְלָה, כָּ נְּ כַּ

משנה א
חוּץ  הָיָה  קִילָה  הַסְּ ית  בֵּ לְסָקְלוֹ.  אוֹתוֹ  מוֹצִיאִין  ין,  הַדִּ נִגְמַר 
אֶחָד  ל.  הַמְקַלֵּ אֶת  הוֹצֵא  כד)  (ויקרא  אֱמַר  נֶּ שֶׁ ין,  דִּ לְבֵית 
רוֹכֵב),  אֶחָד  (וְאָדָם  יָדוֹ  בְּ וְהַסּוּדָרִין  ין  דִּ ית  בֵּ תַח  פֶּ עַל  עוֹמֵד 
הֵא רוֹאֵהוּ. אוֹמֵר אֶחָד יֶשׁ לִי לְלַמֵד  יְּ דֵי שֶׁ נּוּ כְּ הַסּוּס רָחוֹק מִמֶּ
וַאֲפִלּוּ  וּמַעֲמִידוֹ.  רָץ  וְהַסּוּס  סּוּדָרִין  בַּ מֵנִיף  ה  הַלָּ זְכוּת,  עָלָיו 
ד עַל עַצְמִי זְכוּת, מַחֲזִירִין אוֹתוֹ אֲפִלּוּ  הוּא אוֹמֵר יֶשׁ לִי לְלַמֵּ
דְבָרָיו. מָצְאוּ  בִּ שׁ  מַמָּ שׁ  יֵּ שֶׁ וּבִלְבַד  פְעָמִים,  ה  ָ וַחֲמִשּׁ עָה  אַרְבָּ
לְפָנָיו,  יוֹצֵא  וְכָרוֹז  קֵל.  לִסָּ יוֹצֵא  לָאו,  וְאִם  טָרוּהוּ,  פָּ זְכוּת,  לוֹ 
פְלוֹנִית  עֲבֵרָה  עָבַר  שֶׁ עַל  קֵל  לִסָּ יוֹצֵא  לוֹנִי  פְּ ן  בֶּ לוֹנִי  פְּ אִישׁ 

ד עָלָיו: יּוֹדֵעַ לוֹ זְכוּת יָבוֹא וִילַמֵּ ל מִי שֶׁ וּפְלוֹנִי וּפְלוֹנִי עֵדָיו, כָּ

משנה ב
ה,  ר אַמּוֹת, אוֹמְרִים לוֹ הִתְוַדֵּ עֶשֶׂ קִילָה כְּ ית הַסְּ הָיָה רָחוֹק מִבֵּ
ה יֶשׁ לוֹ חֵלֶק לָעוֹלָם  תְוַדֶּ ל הַמִּ כָּ ין, שֶׁ רֶךְ הַמּוּמָתִין מִתְוַדִּ ן דֶּ כֵּ שֶׁ
ים  נִי שִׂ עַ (יהושע ז) בְּ אָמַר לוֹ יְהוֹשֻׁ ן מָצִינוּ בְעָכָן שֶׁ כֵּ א. שֶׁ הַבָּ
עָכָן אֶת  עַן  וַיַּ וְגוֹ›,  וְתֶן לוֹ תוֹדָה  רָאֵל  יִשְׂ נָא כָבוֹד לַה› אֱלֹהֵי 
רָאֵל) וְכָזֹאת  עַ וַיֹּאמַר אָמְנָה אָנֹכִי חָטָאתִי (לַה› אֱלֹהֵי יִשְׂ יְהוֹשֻׁ
עַ מֶה  אֱמַר (שם) וַיֹּאמֶר יְהוֹשֻׁ נֶּ ר לוֹ וִדּוּיוֹ, שֶׁ פֶּ כִּ יִן שֶׁ וְגוֹ›. וּמִנַּ
ה  ה עָכוּר וְאִי אַתָּ ה אַתָּ ה, הַיּוֹם הַזֶּ יּוֹם הַזֶּ רְךָ ה› בַּ נוּ יַעְכָּ עֲכַרְתָּ
לוֹ  אוֹמְרִים  לְהִתְוַדּוֹת,  יוֹדֵעַ  אֵינוֹ  וְאִם  א.  הַבָּ לָעוֹלָם  עָכוּר 
יְהוּדָה אוֹמֵר,  י  רַבִּ עֲוֹנוֹתָי.  ל  כָּ עַל  רָה  פָּ כַּ מִיתָתִי  הֵא  תְּ אֱמוֹר 
ל  רָה עַל כָּ פָּ הֵא מִיתָתִי כַּ ם, אוֹמֵר תְּ הוּא מְזֻמָּ אִם הָיָה יוֹדֵעַ שֶׁ
ן, יְהוּ כָל אָדָם אוֹמְרִים  עֲוֹנוֹתַי חוּץ מֵעָוֹן זֶה. אָמְרוּ לוֹ, אִם כֵּ

דֵי לְנַקּוֹת אֶת עַצְמָן: ךְ כְּ כָּ

Lettre Noun (נ)
Traité Sanhédrin, chapitre 6

ma mort rachète toutes mes fautes ”. Rabbi 
Yehouda dit : “ S’il sait qu’il a été condamné sur 
la foi de témoins mensongers, il dira : ‘Que ma 
mort rachète toutes mes fautes, à l’exception de 
celle-ci’. ” On lui rétorqua : “ S’il en est ainsi, tous 
opteront pour cette formule, a�n de s’innocenter ”.
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Michna 3 :
 Quand on parvient à quatre coudées du lieu de la 
lapidation, on lui ôte ses vêtements.
 On couvre un homme par devant, une femme par 
devant et par derrière. Tels sont les propos de Rabbi 
Yehouda. Les Sages disent : “ Un homme est lapidé nu, 
mais une femme n’est pas lapidée nue ”.

Michna 4 :
 Le lieu de la lapidation avait une hauteur de deux tailles 
d’homme. L’un des témoins pousse le condamné par les 
hanches. S’il se retourne et tombe, cœur contre terre, il 
le replacera sur les hanches. S’il meurt ainsi, la sentence 
a bien été appliquée. Sinon, le second témoin prend une 
pierre et la fait tomber sur son cœur. S’il meurt ainsi, la 
sentence a bien été appliquée. Sinon, tout le peuple d’Israël 
participera à sa lapidation, ainsi qu’il est dit (Devarim 17, 
7) : “ La main des témoins le frappera en premier pour le 
mettre à mort et la main de tout le peuple, en dernier lieu ”.
 Tous ceux qui sont lapidés sont ensuite pendus. 
Tels sont les propos de Rabbi Eliézer. Les Sages disent : 
“ Seuls le blasphémateur et l’idolâtre sont pendus après 
lapidation ”. Un homme est pendu avec le visage tourné 
vers le peuple et une femme, avec le visage tourné vers la 
potence. Tels sont les propos de Rabbi Eliézer. Les Sages 
disent : “ L’homme est pendu, mais la femme ne l’est pas ”.
 Rabbi Eliézer leur dit : “ Chimeon, �ls de Chéta’h 
n’a-t-il pas fait pendre des femmes à Ashkelon ? ”. Ils lui 
répondirent : “ Il a même fait pendre quatre vingt femmes, 
alors que, d’ordinaire, l’on ne doit pas prononcer deux 
condamnations à mort, le même jour. ”
 Comment le pendre ? On enfonçait un poteau en terre, 
sur lequel il y avait la potence. On attachait ses deux 
mains l’une sur l’autre et on le pendait par celles-ci. Rabbi 
Yossi dit : “ Le poteau était appuyé contre un mur et on le 
pendait comme le font les bouchers ”.
 On le détachait aussitôt, faute de quoi on transgressait 
un Interdit, ainsi qu’il est dit (Devarim 21, 23) : “ Tu ne 
laisseras pas son cadavre passer la nuit sur la potence. 
Tu l’enterreras le même jour, car un homme pendu est 
une offense envers D.ieu ”, ce qui veut dire que l’on se 
demanderait pourquoi cet homme est pendu et qu’il 
faudrait alors répondre qu’il a blasphémé. Le Nom de 
D.ieu s’en trouverait profané.
Michna 5 :
 Rabbi Meïr dit : “ Lorsque l’homme souffre, que 
dit la Présence divine ? Elle dit : ‘Ma Tête est lourde. 
Mon bras est lourd’. ” Et, si D.ieu se lamente à ce point 
quand est versé le sang des impies, combien plus est-
ce le cas pour le sang des Justes.
 Bien plus encore, quiconque fait passer la nuit à 
un mort sans l’inhumer transgresse une Interdiction. 
Toutefois, s’il le fait pour l’honneur du mort, dans 
le but de lui préparer un cercueil et des vêtements 
mortuaires, il ne commet pas de faute.
 On ne l’enterrait pas dans la tombe de ses pères. En 
fait, le tribunal aménageait deux cimetières, l’un pour 
ceux qui avaient été décapités ou étranglés, l’autres 
pour ceux qui avaient été lapidés ou exécutés par le 
feu.

משנה ג
אוֹתוֹ  יטִין  מַפְשִׁ אַמּוֹת,  ע  אַרְבַּ קִילָה  הַסְּ ית  מִבֵּ רָחוֹק  הָיָה 
פָנֶיהָ  מִלְּ ה,  ָ וְהָאִשּׁ פָנָיו.  מִלְּ אוֹתוֹ  ין  מְכַסִּ הָאִישׁ,  גָדָיו.  בְּ אֶת 
נִסְקָל  הָאִישׁ  וַחֲכָמִים אוֹמְרִים,  יְהוּדָה.  י  רַבִּ בְרֵי  דִּ וּמֵאַחֲרֶיהָ, 

ה:  ה נִסְקֶלֶת עֲרֻמָּ ָ עָרוֹם וְאֵין הָאִשּׁ

משנה ד
י קוֹמוֹת. אֶחָד מִן הָעֵדִים דּוֹחֲפוֹ  תֵּ קִילָה הָיָה גָבוֹהַּ שְׁ ית הַסְּ בֵּ
הּ, יָצָא.  ךְ עַל לִבּוֹ, הוֹפְכוֹ עַל מָתְנָיו. אִם מֵת בָּ עַל מָתְנָיו. נֶהְפַּ
הּ,  נִי נוֹטֵל אֶת הָאֶבֶן וְנוֹתְנָהּ עַל לִבּוֹ. אִם מֵת בָּ ֵ וְאִם לָאו, הַשּׁ
אֱמַר (דברים יז) יַד  נֶּ רָאֵל, שֶׁ יָצָא. וְאִם לָאו, רְגִימָתוֹ בְכָל יִשְׂ
ל  אַחֲרֹנָה. כָּ ל הָעָם בָּ הְיֶה בּוֹ בָרִאשֹׁנָה לַהֲמִיתוֹ וְיַד כָּ הָעֵדִים תִּ
אֵינוֹ  אוֹמְרִים,  וַחֲכָמִים  אֱלִיעֶזֶר.  י  רַבִּ בְרֵי  דִּ נִתְלִין,  סְקָלִין  הַנִּ
תּוֹלִין אוֹתוֹ  הָאִישׁ  זָרָה.  עֲבוֹדָה  וְהָעוֹבֵד  ף  הַמְגַדֵּ א  אֶלָּ נִתְלֶה 
י אֱלִיעֶזֶר.  בְרֵי רַבִּ י הָעֵץ, דִּ לַפֵּ נֶיהָ כְּ ה פָּ ָ י הָעָם וְהָאִשּׁ לַפֵּ נָיו כְּ פָּ
ה נִתְלֵית. אָמַר לָהֶן  ָ וַחֲכָמִים אוֹמְרִים, הָאִישׁ נִתְלֶה וְאֵין הָאִשּׁ
קְלוֹן.  אַשְׁ בְּ ים  נָשִׁ לָה  תָּ טָח  שֶׁ ן  בֶּ מְעוֹן  שִׁ וַהֲלֹא  אֱלִיעֶזֶר,  י  רַבִּ
יצַד  יוֹם אֶחָד. כֵּ נַיִם בְּ נִין שְׁ לָה וְאֵין דָּ ים תָּ מוֹנִים נָשִׁ אָמְרוּ לוֹ, שְׁ
ה,  נָּ מִמֶּ יוֹצֵא  וְהֵעֵץ  בָאָרֶץ  הַקּוֹרָה  אֶת  עִין  קְּ מְשַׁ אוֹתוֹ,  תּוֹלִין 
אוֹמֵר,  יוֹסֵי  י  רַבִּ אוֹתוֹ.  וְתוֹלֶה  זוֹ  י  בֵּ גַּ עַל  זוֹ  יָדָיו  י  תֵּ שְׁ יף  וּמַקִּ
ין.  חִין עוֹשִׂ הַטַבָּ דֶרֶךְ שֶׁ הַקּוֹרָה מֻטָה עַל הַכֹּתֶל וְתוֹלֶה אוֹתוֹ כְּ
אֱמַר  נֶּ ה, שֶׁ לֹא תַעֲשֶׂ ד. וְאִם לָן, עוֹבֵר עָלָיו בְּ ירִין אוֹתוֹ מִיָּ וּמַתִּ
יּוֹם  רֶנּוּ (בַּ קְבְּ י קָבוֹר תִּ (דברים כא) לֹא תָלִין נִבְלָתוֹ עַל הָעֵץ כִּ
לוּי,  נֵי מָה זֶה תָּ לוֹמַר, מִפְּ לוּי וְגוֹ›. כְּ י קִלְלַת אֱלֹהִים תָּ הַהוּא) כִּ

ל : מַיִם מִתְחַלֵּ ם שָׁ ם, וְנִמְצָא שֵׁ ֵ רַךְ אֶת הַשּׁ בֵּ נֵי שֶׁ מִפְּ

משנה ה
שׁוֹן  הַלָּ כִינָה) מָה  (שְׁ מִצְטַעֵר,  אָדָם  שֶׁ זְמַן  בִּ מֵאִיר,  י  רַבִּ אָמַר 
קוֹם  ן הַמָּ רוֹעִי. אִם כֵּ נִי מִזְּ י, קַלַּ נִי מֵרֹאשִׁ בְיָכוֹל) קַלַּ אוֹמֶרֶת (כַּ
מָם  דָּ עַל  וָחֹמֶר  קַל  ךְ,  פַּ שְׁ נִּ שֶׁ עִים  רְשָׁ ל  שֶׁ מָם  דָּ עַל  מִצְטַעֵר 
לִין אֶת מֵתוֹ,  ל הַמֵּ א כָּ יקִים. וְלֹא זוֹ בִלְבַד (אָמְרוּ), אֶלָּ ל צַדִּ שֶׁ
ה. הֱלִינוּ לִכְבוֹדוֹ לְהָבִיא לוֹ אָרוֹן וְתַכְרִיכִים,  לֹא תַעֲשֶׂ עוֹבֵר בְּ
א  קִבְרוֹת אֲבוֹתָיו, אֶלָּ אֵינוֹ עוֹבֵר עָלָיו. וְלֹא הָיוּ קוֹבְרִין אוֹתוֹ בְּ
חֱנָקִין  הֱרָגִין וְלַנֶּ ין, אֶחָד לַנֶּ נִין לְבֵית דִּ י קְבָרוֹת הָיוּ מְתֻקָּ נֵי בָתֵּ שְׁ

רָפִין: שְׂ סְקָלִין וְלַנִּ וְאֶחָד לַנִּ
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Michna 6 :
 Lorsque la chair est putré�ée, on recueille les 
ossements et on les enterre à leur place.
 Les proches du condamné viennent ensuite saluer 
les juges et les témoins, af�rmant ainsi qu’ils ne leur en 
veulent pas du tout, car leur jugement a été prononcé 
selon la vérité.
 On n’observe pas les lois du deuil. En revanche, on 
observe les lois du chagrin tant que le mort n’a pas été 
enterré, car c’est uniquement là un sentiment du cœur.

Michna 1 :
 Le sang d’une femme Nidda et la chair d’un homme 
mort rendent impurs, qu’ils soient humides ou secs. A 
l’opposé, l’écoulement de sang, la morve, la salive, le 
reptile, le cadavre d’un animal et l’écoulement séminal 
rendent impurs quand ils sont humides, mais non 
quand ils sont secs.
 Toutefois, si on peut les humecter et leur faire 
retrouver leur état initial, ils rendent impurs, qu’ils 
soient humides ou secs. Combien de temps doivent-
ils être trempés ? Dans de l’eau tiède, pendant vingt 
quatre heures.
 Rabbi Yossi dit : “ La chair d’un homme mort est 
desséchée et il n’est pas possible de la tremper. ”

Michna 2 :
 Si l’on a trouvé un reptile dans une ruelle, on établit 
son impureté de manière rétroactive, à partir du 
moment où l’on peut dire : “ J’ai véri�é cette ruelle et 
aucun reptile ne s’y trouvait ” ou bien à partir de la 
date à laquelle elle a été balayée.
 Il en est de même pour la tache de sang que l’on 
trouve sur un vêtement. L’impureté est alors établie 
rétroactivement, à partir du moment où l’on peut dire : 
“ J’ai véri�é ce vêtement et il ne portait pas de tache ” 
ou bien à partir de la date à laquelle il a été lavé et cette 
tache rend impur, qu’elle soit humide ou sèche.
 Rabbi Chimeon dit : “ Celle qui est sèche rend 
impur de manière rétroactive, alors que celle qui est 
humide rend impur uniquement à partir du moment 
rendant possible le fait qu’elle soit encore humide. ”

Michna 3 :
 Toutes les taches de sang provenant de Rékem sont 
pures. Rabbi Yehouda pensent qu’elles sont impures, 
car cette région est peuplée de convertis, qui sont sujets 
à l’erreur.
 Les taches provenant d’entre les nations sont pures. 
Celles qui parviennent d’entre les Juifs et les Koutim 
sont impures d’après Rabbi Meïr, pures selon les Sages, 
car il n’y a pas lieu de les suspecter à propos de telles 
taches.

משנה ו
מְקוֹמָן.  טִין אֶת הָעֲצָמוֹת וְקוֹבְרִין אוֹתָן בִּ ר, מְלַקְּ שָׂ ל הַבָּ נִתְעַכַּ
הָעֵדִים,  לוֹם  וּבִשְׁ נִין  יָּ הַדַּ לוֹם  שְׁ בִּ וְשׁוֹאֲלִין  אִים  בָּ רוֹבִים  וְהַקְּ
ם. וְלֹא הָיוּ  נְתֶּ ין אֱמֶת דַּ דִּ לוּם, שֶׁ נוּ עֲלֵיכֶם כְּ לִבֵּ אֵין בְּ לוֹמַר שֶׁ כְּ

ב: א בַלֵּ אֵין אֲנִינוּת אֶלָּ לִין, אֲבָל אוֹנְנִין , שֶׁ מִתְאַבְּ

משנה א
ין. אֲבָל  אִין יְבֵשִׁ אִין לַחִין וּמְטַמְּ ת, מְטַמְּ ר הַמֵּ ה וּבְשַׂ דָּ ם הַנִּ דַּ
אִין  כְבַת זֶרַע, מְטַמְּ ִ בֵלָה, וְהַשּׁ רֶץ, וְהַנְּ ֶ יעַ, וְהָרֹק, וְהַשּׁ הַזּוֹב, וְהַנִּ
וְלַחֲזוֹר  רוֹת  ָ לְהִשּׁ יְכוֹלִין  וְאִם  ין.  יְבֵשִׁ אִין  מְטַמְּ וְאֵין  לַחִין 
הִיא  ה  וְכַמָּ ין.  יְבֵשִׁ אִין  וּמְטַמְּ לַחִין  אִין  מְטַמְּ הֵן,  שֶׁ לִכְמוֹת 
ת יָבֵשׁ  ר הַמֵּ שַׂ י יוֹסֵי אוֹמֵר, בְּ רִין מֵעֵת לְעֵת. רַבִּ פּוֹשְׁ תָן, בַּ רִיָּ שְׁ

הָיָה, טָהוֹר: רוֹת וְלַחֲזוֹר לִכְמוֹת שֶׁ ָ וְאֵינוֹ יָכוֹל לְהִשּׁ

משנה ב
י  דַקְתִּ בָּ יֹּאמַר  ֶ שּׁ עַד  לְמַפְרֵעַ,  א  מְטַמֵּ בוֹי,  מָּ בַּ מְצָא  נִּ שֶׁ רֶץ  ֶ הַשּׁ
תֶם  בּוּד. וְכֵן כֶּ עַת כִּ רֶץ, אוֹ עַד שְׁ ה וְלֹא הָיָה בוֹ שֶׁ בוֹי הַזֶּ אֶת הַמָּ
אֶת  י  דַקְתִּ בָּ יֹּאמַר  שֶׁ עַד  לְמַפְרֵעַ,  א  מְטַמֵּ חָלוּק,  בֶּ מְצָא  נִּ שֶׁ
א  בּוּס. וּמְטַמֵּ עַת הַכִּ תֶם, אוֹ עַד שְׁ ה וְלֹא הָיָה בוֹ כֶּ הֶחָלוּק הַזֶּ
לְמַפְרֵעַ,  א  מְטַמֵּ בֵשׁ  הַיָּ אוֹמֵר,  מְעוֹן  שִׁ י  רַבִּ יָבֵשׁ.  ין  בֵּ לַח  ין  בֵּ
הוּא יָכוֹל לַחֲזוֹר וְלִהְיוֹת  עָה שֶׁ א עַד שָׁ א אֶלָּ ח אֵינוֹ מְטַמֵּ וְהַלַּ

לַח:

משנה ג
נֵי  א, מִפְּ י יְהוּדָה מְטַמֵּ אִים מֵרֶקֶם, טְהוֹרִין. רַבִּ תָמִין הַבָּ ל הַכְּ כָּ
רָאֵל  ין יִשְׂ ין הַגּוֹיִם, טְהוֹרִין. מִבֵּ אִין מִבֵּ רִים וְטוֹעִין. הַבָּ הֵם גֵּ שֶׁ
נֵי  מִפְּ מְטַהֲרִין,  וַחֲכָמִים  א.  מְטַמֵּ מֵאִיר  י  רַבִּ הַכּוּתִים,  ין  וּמִבֵּ

תְמֵיהֶן:  דוּ עַל כִּ לֹּא נֶחְשְׁ שֶׁ

Lettre Dalet (ד)
 Traité Nidda, chapitre 7
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Michna 4 :
 Les taches de sang se trouvant dans n’importe quel 
endroit sont pures, à l’exception de celles qui sont dans 
des pièces ou bien à proximité de lieux d’impureté.
 L’impureté se répand, comme au sein d’une tente, 
dans les lieux d’impureté des Koutim, car c’est dans cet 
endroit qu’ils ont coutume d’enterrer leurs fœtus.
 Rabbi Yehouda dit : “ Ils ne les enterraient pas, mais 
les jetaient et une bête sauvage les emportait ”.

Michna 1 :
 L’agneau du sacri�ce perpétuel n’était pas ligoté, 
mais attaché, chaque membre avant avec un membre 
arrière. Ceux que le sort avait désigné pour en tenir les 
membres les prenaient. Voici de quelle manière il était 
attaché. Sa tête était tournée vers le sud et son visage, 
vers l’ouest. Le sacri�cateur se tenait à l’est, le visage 
tourné vers l’ouest.
 Le sacri�ce perpétuel du matin était sacri�é dans le 
coin nord-ouest, sur le second anneau. Celui du soir 
l’était dans le coin nord-est, sur le second anneau. Le 
sacri�cateur l’égorgeait et celui qui devait recevoir le 
sang le faisait. Il se rendait dans le coin nord-est et il 
en versait, puis il allait dans le coin sud-ouest et il en 
versait. En�n, il déversait ce qui en restait sur la partie 
sud du socle de l’autel.

Michna 2 :
 Il ne brisait pas la jambe de cet agneau. Il la perçait 
à l’épaule et il la suspendait ainsi. Il le dépeçait de haut 
en bas, jusqu’à ce qu’il atteigne la poitrine. Quand il y 
était parvenu, il coupait la tête et il la donnait à celui 
que le sort avait désigné pour la prendre. Il lui coupait 
les pattes postérieures et il les donnait à celui que le 
sort avait désigné pour les prendre.
 Il achevait de dépecer l’animal. Il lui déchirait le cœur 
et il en extrayait le sang. Il coupait les pattes antérieures 
et il les donnait à celui que le sort avait désigné pour les 
prendre. Il remontait vers la patte postérieure droite, il la 
coupait en y laissant les deux testicules et il la donnait à 
celui que le sort avait désigné pour la prendre. L’animal 
était alors entièrement ouvert devant lui.
 Il prenait de la graisse et en couvrait l’endroit de 

Michna 5 :
 On peut leur faire con�ance quand les Koutim 
disent : “ C’est là que nous avons enterré nos fœtus ” 
ou bien : “ Nous n’en avons pas enterrés ”.
 On peut leur faire con�ance quand ils déclarent qu’un 
animal a eu un premier-né ou bien n’en a pas eu. On peut 
aussi leur faire con�ance pour le marquage des tombeaux.
 En revanche, on ne leur fait pas con�ance pour 
localiser les tombes dans les bosquets, pour les tombes 
marquées par les pierres d’une barrière et pour les 
tombes se trouvant dans un champ. Le principe 
général est le suivant : dans tous les domaines où on 
les suspecte, on ne leur fait pas con�ance.

Lettre Lamed (ל)
Traité Tamid, chapitre 4

משנה ד
מְצָאִים  כָל מָקוֹם, טְהוֹרִין, חוּץ מִן הַנִּ מְצָאִים בְּ תָמִים הַנִּ ל הַכְּ כָּ
ל  שֶׁ מְאוֹת)  הַטֻּ ית  (בֵּ מְאוֹת.  הַטֻּ ית  בֵּ וּבִסְבִיבוֹת  חֲדָרִים  בַּ
פָלִים.  ם אֶת הַנְּ הֵם קוֹבְרִין שָׁ נֵי שֶׁ אֹהֶל, מִפְּ אִין בָּ כּוּתִים מְטַמְּ
ה גוֹרְרָתָן:  לִיכִין וְחַיָּ א מַשְׁ י יְהוּדָה אוֹמֵר, לֹא הָיוּ קוֹבְרִין אֶלָּ רַבִּ

משנה א
כוּ  זָּ שֶׁ מִי  אוֹתוֹ.  דִין  מְעַקְּ א  אֶלָּ לֶה,  הַטָּ אֶת  כוֹפְתִין  הָיוּ  לֹא 
רוֹם וּפָנָיו  בָאֵבָרִים, אוֹחֲזִים בּוֹ. וְכָךְ הָיְתָה עֲקֵדָתוֹ, רֹאשׁוֹ לַדָּ
חַר  שַׁ ל  שֶׁ עֲרָב.  לַמַּ וּפָנָיו  זְרָח  מִּ בַּ עוֹמֵד  וֹחֵט,  הַשּׁ עֲרָב.  לַמַּ
ל  שֶׁ ה.  נִיָּ שְׁ עַת  טַבַּ עַל  מַעֲרָבִית  צְפוֹנִית  קֶרֶן  עַל  חָט  נִשְׁ הָיָה 
עַת  חָט עַל קֶרֶן מִזְרָחִית צְפוֹנִית עַל טַבַּ יִם הָיָה נִשְׁ ין הָעַרְבַּ בֵּ
מִזְרָחִית  לְקֶרֶן  לוֹ  א  בָּ ל.  הַמְקַבֵּ ל  וְקִבֵּ וֹחֵט,  הַשּׁ חַט  שָׁ ה.  נִיָּ שְׁ
רוֹמִית, וְנוֹתֵן מַעֲרָבָה  צְפוֹנִית, וְנוֹתֵן מִזְרָחָה צָפוֹנָה. מַעֲרָבִית דְּ

רוֹמִית: ם הָיָה שׁוֹפֵךְ עַל יְסוֹד דְּ יָרֵי הַדָּ רוֹמָה. שְׁ דָּ

משנה ב
א נוֹקְבוֹ מִתּוֹךְ עַרְכּוּבוֹ וְתוֹלֶה  ר בּוֹ אֶת הָרֶגֶל, אֶלָּ לֹא הָיָה שׁוֹבֵּ
לֶחָזֶה,  יעַ  הִגִּ לֶחָזֶה.  יעַ  מַגִּ הוּא  שֶׁ עַד  וְיוֹרֵד  יט  מַפְשִׁ הָיָה  בוֹ. 
רָעַיִם וּנְתָנָן  כָה בוֹ. חָתַךְ אֶת הַכְּ זָּ חָתַךְ אֶת הָרֹאשׁ וּנְתָנוֹ לְמִי שֶׁ
וְהוצִֹיא  ב  הַלֵּ אֶת  קָרַע  ט.  הַהֶפְשֵׁ אֶת  מֵרַק  בָהֶן.  כָה  זָּ שֶׁ לְמִי 
לְרֶגֶל  עָלָה  בָהֶן.  כָה  זָּ שֶׁ לְמִי  וּנְתָנָן  דַיִם  הַיָּ חָתַךְ אֶת  מוֹ.  דָּ אֶת 
הּ.  עִמָּ יצִים  בֵּ י  תֵּ וּשְׁ בָהּ,  כָה  זָּ שֶׁ לְמִי  וּנְתָנָהּ  חֲתָכָהּ  הַיְמָנִית, 
ית  בֵּ עַל  וּנְתָנוֹ  דֶר  הַפֶּ אֶת  נָטַל  לְפָנָיו.  לוּי  גָּ כֻלּוֹ  וְנִמְצָא  קְרָעוֹ, 
כָה  זָּ רָבַיִם וּנְתָנָן לְמִי שֶׁ חִיטַת הָראֹשׁ מִלְמַעְלָן. נָטַל אֶת הַקְּ שְׁ
הּ.  ל צָרְכָּ ית מְדִיחִין כָּ בֵּ רֶס מְדִיחִין אוֹתָהּ בְּ בָהֶם לְהָדִיחָן. וְהַכֶּ
לְחָנוֹת  מִעוּטָהּ, עַל שֻׁ ה פְעָמִים בְּ לשָׁ רָבַיִם מְדִיחִין אוֹתָן שְׁ וְהַקְּ

ין הָעַמּוּדִים: בֵּ יִשׁ שֶׁ ל שַׁ שֶׁ

משנה ה
פָלִים, אוֹ, לֹא קָבַרְנוּ. נֶאֱמָנִים  ם אֶת הַנְּ נֶאֱמָנִים לוֹמַר, קָבַרְנוּ שָׁ
רָה. נֶאֱמָנִים עַל צִיּוּן  רָה, אִם לֹא בִכְּ כְּ הֵמָה אִם בִּ לוֹמַר עַל הַבְּ
רָעוֹת וְלֹא עַל  קְבָרוֹת, וְאֵין נֶאֱמָנִין לֹא עַל הַסְכָכוֹת וְלֹא עַל הַפְּ
חֲשׁוּדִים בּוֹ, אֵין נֶאֱמָנִים עָלָיו:  בָר שֶׁ לָל, דָּ רָס. זֶה הַכְּ ית הַפְּ בֵּ

l’abattage, sur la tête, par le dessus. Il prenait les 
intestins et les donnait à celui que le sort avait 
désigné pour les recevoir, a�n de les rincer. Le 
ventre était abondamment lavé dans l’of�ce de 
rinçage. Les intestins proprement dit étaient 
lavés, au moins trois fois, sur les tables de marbre 
qui étaient disposées entre les colonnes.11



Michna 3 :
 Il prenait le couteau, séparait les poumons du foie, 
puis l’excroissance se trouvant au dessus du foie de 
cet organe, tout en la laissant à sa place. Il perçait la 
poitrine et la donnait à celui que le sort avait désigné 
pour la prendre.
 Il remontait vers le �anc droit, tranchait vers le bas, 
jusqu’à la colonne vertébrale, qu’il ne touchait pas, 
s’arrêtant aux deux côtes tendres. Il le coupait, en y 
laissant le foie suspendu et il le donnait à celui que le 
sort avait désigné pour le prendre.
 Il parvenait à l’estomac, auquel il lassait deux côtes, 
de part et d’autre. Il le coupait, en y laissant la trachée, 
le cœur et les poumons suspendus et il le donnait à 
celui que le sort avait désigné pour le prendre. 
 Il allait ensuite vers le �anc gauche, auquel il laissait 
deux côtes tendres vers le haut et deux côtes tendres 
vers le bas. Il en faisait de même de l’autre côté, de 
sorte qu’il y avait, en tout, deux fois deux côtes en 
haut et deux fois deux côtes en bas. Il le coupait, alors 
que la colonne vertébrale s’y trouvait et la rate y était 
suspendue et il le donnait à celui que le sort avait 
désigné pour la prendre. Ce �anc gauche était le plus 
grand. Malgré cela, on quali�ait de grand le �anc droit, 
car le foie y était suspendu.
 Il parvenait à l’arrière-train, le coupait en y laissant 
la queue, l’excroissance se trouvant au dessus du foie 
et les deux reins. Il le donnait à celui qui le sort avait 
désigné pour le prendre. Il prenait la patte postérieure 
gauche et il la donnait à celui que le sort avait désigné 
pour la prendre.
 Dès lors, tous se tenaient en rang, tenant ces 
membres à la main. Le premier avait la tête et la patte 
postérieure, la tête dans sa main droite, avec le nez 
vers son bras et les cornes entre ses doigts, l’endroit de 
l’abattage vers le haut, recouvert de graisse et la patte 
postérieure droite dans sa main gauche, avec la peau 
tournée vers l’extérieur.
 Le second tenait les deux pattes antérieures, la 
droite dans sa main droite et la gauche dans sa main 
gauche, leur peau étant tournée vers l’extérieur. Le 
troisième tenait l’arrière-train et la patte postérieure, 
l’arrière train dans sa main droite, la queue pendant 
entre ses doigts, accompagnée de l’excroissance se 
trouvant au dessus du foie et des deux reins, la patte 
postérieure gauche dans sa main gauche, avec sa peau 
tournée vers l’extérieur.
 Le quatrième tenait la poitrine et l’estomac, la 
poitrine dans la main droite et l’estomac dans la main 
gauche, avec les côtes entre ses doigts. Le cinquième 
tenait les deux �ancs, le �anc droit dans sa main droite 
et le �anc gauche dans sa main gauche, avec leur peau 
tournée vers l’extérieur.
 Le sixième tenait les intestins dans une grande 
louche, recouverts par les pieds, sur le dessus. Le 
septième portait la farine. Le huitième portait les pains 
et le neuvième portait le vin.

משנה ג
בֵד  ע הַכָּ בֵד, וְאֶצְבַּ ין וְהִפְרִישׁ אֶת הָרֵיאָה מִן הַכָּ כִּ נָטַל אֶת הַסַּ
קוֹמָהּ. נָקַב אֶת הֶחָזֶה וּנְתָנוֹ לְמִי  בֵד, וְלֹא הָיָה מְזִיזָהּ מְמְּ מִן הַכָּ
דְרָה,  ִ כָה בוֹ. עָלָה לְדֹפֶן הַיְמָנִית, הָיָה חוֹתֵךְ וְיוֹרֵד עַד הַשּׁ זָּ שֶׁ
י צְלָעוֹת רַכּוֹת .  תֵּ יעַ לִשְׁ הוּא מַגִּ דְרָה, עַד שֶׁ ִ שּׁ וְלֹא הָיָה נוֹגֵעַ בַּ
רָה,  א לוֹ לַגֵּ לוּיָה בָהּ. בָּ בֵד תְּ כָה בָהּ, וְהַכָּ זָּ חֲתָכָה וּנְתָנָהּ לְמִי שֶׁ
חֲתָכָהּ  אן.  מִכָּ צְלָעוֹת  י  תֵּ וּשְׁ אן  מִכָּ צְלָעוֹת  י  תֵּ שְׁ הּ  בָּ יחַ  וְהִנִּ
א  בָּ הּ.  בָּ לוּיִים  תְּ וְהָרֵיאָה  ב  וְהַלֵּ נֶה  וְהַקָּ בָהּ,  כָה  זָּ שֶׁ לְמִי  וּנְתָנָהּ 
מִלְמַעְלָן  רַכּוֹת  צְלָעוֹת  י  תֵּ שְׁ הּ  בָּ יחַ  וְהִנִּ מָאלִית,  הַשְּׂ לְדֹפֶן  לוֹ 
הּ. נִמְצָא  חֲבֶרְתָּ יחַ בַּ ן. וְכָךְ הָיָה מַנִּ מַטָּ י צְלָעוֹת רַכּוֹת מִלְּ תֵּ וּשְׁ
ן.  מַטָּ יִם מִלְּ תַּ יִם שְׁ תַּ יִם מִלְמַעְלָן וּשְׁ תַּ יִם שְׁ תַּ יהֶן שְׁ תֵּ שְׁ יחַ בִּ מַנִּ
לוּי  תָּ וְהַטְחוֹל  הּ,  עִמָּ דְרָה  ִ וְהַשּׁ בָהּ,  כָה  זָּ שֶׁ לְמִי  וּנְתָנָהּ  חֲתָכָהּ 
בֵד  הַכָּ דוֹלָה, שֶׁ ל יָמִין קוֹרִין גְּ א שֶׁ הּ, וְהִיא הָיְתָה גְדוֹלָה, אֶלָּ בָּ
כָה בוֹ, וְאַלְיָה  זָּ א לוֹ לָעֹקֶץ, חוֹתְכוֹ וּנְתָנוֹ לְמִי שֶׁ לוּיָה בָהּ . בָּ תְּ
וּנְתָנָהּ  מָאלִית  י כְלָיוֹת עִמּוֹ. נָטַל רֶגֶל הַשְּׂ תֵּ וּשְׁ בֵד  ע הַכָּ וְאֶצְבַּ
יָדָם.  בְּ וְהָאֵבָרִים  וּרָה  שּׁ בַּ ן עוֹמְדִין  כֻלָּ נִמְצְאוּ  בָהּ.  כָה  זָּ שֶׁ לְמִי 
זְרוֹעוֹ,  י  לַפֵּ כְּ וְחָטְמוֹ  ימִינוֹ,  בִּ הָרֹאשׁ  וּבָרֶגֶל.  רֹאשׁ  בָּ הָרִאשׁוֹן, 
נָתוּן  דֶר  וְהַפֶּ מִלְמַעְלָן,  חִיטָתוֹ  שְׁ וּבֵית  עוֹתָיו,  אֶצְבְּ ין  בֵּ וְקַרְנָיו 
נִי,  ֵ הַשּׁ לַחוּץ.  עוֹרוֹ  וּבֵית  מֹאלוֹ,  שְׂ בִּ יָמִין  ל  שֶׁ וְהָרֶגֶל  עָלֶיהָ. 
וּבֵית  מֹאלוֹ,  שְׂ בִּ מֹאל  שְׂ ל  שֶׁ ימִינוֹ,  בִּ יָמִין  ל  שֶׁ יָדַיִם.  י  תֵּ שְׁ בִּ
וְהָאַלְיָה  ימִינוֹ,  בִּ הָעֹקֶץ  וּבָרֶגֶל.  עֹקֶץ  בָּ י,  לִישִׁ ְ הַשּׁ לַחוּץ.  עוֹרָן 
עִמּוֹ,  לָיוֹת  הַכְּ י  תֵּ וּשְׁ בֵד  הַכָּ ע  וְאֶצְבַּ עוֹתָיו,  אֶצְבְּ ין  בֵּ לֶת  מְדֻלְדֶּ
הָרְבִיעִי,  לַחוּץ.  עוֹרוֹ  וּבֵית  מֹאלוֹ,  שְׂ בִּ מֹאל  שְׂ ל  שֶׁ הָרֶגֶל 
ין  בֵּ וְצַלְעוֹתֶיהָ  מֹאלוֹ,  שְׂ בִּ רָה  וְהַגֵּ ימִינוֹ,  בִּ רָה. הֶחָזֶה  וּבַגֵּ חָזֶה  בֶּ
ל  וְשֶׁ ימִינוֹ,  בִּ יָמִין  ל  שֶׁ דְפָנוֹת.  י  תֵּ שְׁ בִּ י,  הַחֲמִישִׁ  . עוֹתָיו  אֶצְבְּ
תוּנִין  רָבַיִם הַנְּ קְּ י, בַּ ִ שּׁ ִ מֹאלוֹ, וּבֵית עוֹרָן לַחוּץ. הַשּׁ שְׂ מֹאל בִּ שְׂ
מִינִי,  ְ סֹּלֶת. הַשּׁ בִיעי, בַּ ְ יהֶם מִלְמָעְלָה. הַשּׁ בֵּ בָזָךְ וּכְרָעַיִם עַל גַּ בְּ
ה  וּלְמַטָּ בֶשׁ  הַכֶּ מֵחֲצִי  וּנְתָנוּם  הָלְכוּ  יִן.  יָּ בַּ יעִי,  שִׁ הַתְּ ין.  חֲבִתִּ בַּ
לִקְרוֹת  זִית,  הַגָּ ת  כַּ לְלִשְׁ לָהֶם  וּבָאוּ  וְיָרְדוּ  וּמְלָחוּם.  מַעֲרָבוֹ,  בְּ

מַע : אֶת שְׁ

 Tous allaient et déposaient ce qu’ils portaient 
sur la moitié inférieure de la pente conduisant 
vers l’autel, à l’ouest et ils les recouvraient de sel. 
Puis, ils redescendaient et ils se rendaient dans 
l’of�ce des Cohanim, a�n d’y lire le Chema Israël.
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